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BEOWULF NOTES 



Site na t5 symle ond on sSl meoto, 
sige-hreS secgum, swa f)In sefa hwette (489f.) 

Of recent editors, Chambers prints onsal, in spite of the 
metrical difficulty^" and difficulties of interpretation; Sedgefield 
resorts to radical emendations; Schucking prints 

ond on sSl TOeota 
sige-hreS secgum, 

and translates (see glossary): "Bei giinstiger gelegenheit (wenn 
die gelegenheit kommt), bestimme (verschafie) siegruhm den 
leuten"; and Holthausen in his third and fourth editions prints 

ond on sael meota 
sigehretS secgum, 

and translates sdl (see glossary to third edition) by "giinstige 
gelegenheit, passende zeit"; in his second edition, however, 
Holthausen printed Klaeber's emendation: 

ond on sSl meota 
sigehreS secga, 

but with a difference of interpretation, for the glossary to 
Holthausen's second edition renders sml in line 489 by "giinstige 
gelegenheit, passende zeit," whereas Klaeber's rendering of the 
passage is: "Sit now down to the feast and joyfully think of 
victory as your heart may prompt you.""' Of the readings 

la The metrical difficulty involved in this reading is that it gives us an 
imperative alliterating in a second half-line containing a noun. In the 40 
half-lines of Beowulf which are cited by Professor Bright (Modern Language 
Notes, XXXI, 218f.) as containing imperative forms bearing a metrical stress, 
there is none in which an imperative alliterates and a noun in the same half- 
line does not alliterate. Either the imperative and the noun both alliterate, 
or the noun alliterates and the imperative does not. 

'b JOtTRNAI, OF ENGLISH AND GeRMANIC PHttOLOGY, VI, 193. 
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given above, that of Holthausen's third and fourth editions is 
closest to the reading of the MS and at least as satisfactory in 
sense as any of the readings that depart farther from the MS. 
I believe, however, that a somewhat better interpretation of the 
transmitted text can be got by adopting the suggestion made 
years ago by Korner,*, who cited as parallels to on sal meoto: 

hicgeaf) on ellen {Finnsburg 12) 
and 

hycgan on ellen {Exodus 218). 

To these we may add: 

ic on 3e geare hycge {Psalms XC, 2), 

God ys on dryhten georne t5 Jienceanne {Psalms CXVII, 8), 



and 



w5t ic gearewe 
J)aet h€o on unriht ealle {lohtan {Psalms CXVIII, 118), 

on lagu {lence {Gebete IV, 97).' 



Adopting Korner's interpretation of 489b and punctuating 
the passage as it is printed at the beginning of this note, we may 
translate it as follows: "Sit now at the feast and think of good 
fortune" (or "prosperity"), "victory-renown to men."* No 
change of .the MS reading is necessary, for if we retain the geni- 
tive plurals yldo in 70 (as Wiilcker, Holder 1895, 1899, Wyatt, 
Trautmann, Holthausen 2, 3, 4, Schiicking, Sedgefield, and 
Chambers do) and medo in 1178 (as Holthausen 2, 3, 4 and 

^Englische Stttdien, II, 250 f. 

'WUlcker, Bihliothek der angdsachsischen Poesie, II, 222. All of the Old 
English poetical texts except Beowulf that are referred to or quoted in these 
notes are cited according to Wulcker's edition, but with the addition of marks 
of quantity. Prose texts are quoted as they are printed in the edition referred to. 

* K6rner takes sige-hr^ as an appositive of sS, but his interpretation of 
the passage as a whole is not satisfactory, partly because of the difiSculty he 
felt in dealing with secgum and partly because he took swa as meaning "so" 
rather than "as." After considering some other interpretations and rejecting 
them, he translates as follows: "doch nun lasse dich nieder zum schmause, 
und sei nur auf heiterkeit bedacht, auf den ruhm, der dir nebst deinen mannen 
aus diesem siege erwachsen wird, hierzu treibt dich wol auch dein inneres an 
Oder, den conjunctiv in seiner urspriinglichen optativen bedeutung genommen, 
hierzu (nicht zum triSbsinn) moge dich (auch) der trieb deines eigenen innem 
drSngen" (p. 251). For the construction of secgum compare 936, 996, 1676. 
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Chambers do) we may also retain meoio in 489 as a scribal 
variation, not necessarily a slip of the pen, from the normal 
form in -a.^ 

II 

ac he lust wigeS (599b) 

Recent editors have abandoned Kemble's emendation on 
lust and interpret lust wiged as "lasst sich wol sein" (Traut- 
mann), "fiihlt sich wohl" (Schiicking), "feels joy" (Sedgefield), 
"tragt lust, lasst sich wohl sein" (Holthausen 3), "feels 
pleasure" (Chambers).^ This interpretation is supported by 
numerous passages in which wegan is used with objects like 
sorg, mod-cearu, etc., in the sense of " feel, experience. " But the 
verb is also used with other more or less abstract objects in 
the sense of "have, possess," We may cite, for example, 

Sume him Jiaes hades hlisan wiilatS 

wegan on wordum & J)a weorc ne doS {GutUac 31 f.); 

tir unbraecne 
wSgan on gewitte wuldres J>egnas {Fates of the Apostles 86 f.); 

M6d prySe [ne] waeg, 
fremu folces cw6n, firen ondrysne. {Beowulf \9i\ i.)\ 

Fela biS on foldan forSgesynra 

geongra geofona, ]>& ]>a, gSstberend 

wegaS on gewitte {Der Menschen Gaben 1 ff.). 

Moreover, lust means not only "pleasure" and "desire" but 
also "object of one's desire," as in: 

naenne mon ne lyst J)aes J)inges J^e hine lyst ne ]>ss, J)e he deS, ac faes {)e he 
mid tSasm earnat5; fortSsmSe he went5, gif he f)onne lust begite & T^at };urhtio 
Tpcst he jKinne getiohhad hsefS, ^xt he fonne hsebbe fulle gesaeltSa,' 

' medo was cited in this connection by Korner. 

* The recent currency of this interpretation is due to Trautmann's note in 
Bonner Beitrage, II, 158, but the glossary to Grein's edition (1867) gives as 
the meaning of lust wiged "tragt, hat lust, freude." 

' King Alfred's Boethius, ed. Sedgefield, 88, 15 ff. (I expand the contraction 
for pcet and disregard the editor's italics and brackets). This is a free transla- 
tion of "Cuius uero causa quid expetitur, id maxime uidetur optari" {Boetii 
Philosophiae Consolationis Lihri Quinque, ed. Peiper, III, Prose X, p. 76). 
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and in lust heara brohte him, translating desiderium eorum obtulit 
eis.^ In view of the passages I have cited I would suggest 
that the meaning of lust wiged in Beowulf 599 is "has (the object 
of) his desire, has his own way" rather than "feels pleasure." 
Both interpretations seem possible, but the former is more in 
accord with the context than the latter, for in S90-601a Beowulf 
is taunting Unferth with the helplessness of the Danes against 
the ravages of Grendel and with Grendel's knowledge of their 
helplessness. 

Ill 

pxt he ne mehte on Jjfim meSel-stede 
wig Hengeste wiht gefeohtan, 
ne Jja wea-lafe wige for})ringan, 
>eodnes (5egne (I082ff.) 
The accepted interpretation of forpringan in 1084 is "res- 
cue," "defend," "entreissen," and the like. In the other places 
in which the word is known to occur it has quite a different 
meaning. In the Old English version of the Benedictine Rule 
the words "et in omnibus omnino locis etas non discernatur in 
ordine nee preiudicet" are translated by "on nanum stowum 
ne sy endebyrdnes be nanre ylde gefadod, ne seo ylde J^a geogoSe 
ne forjjringe. "' In this pa,ssa,ge forpringe has some such mean- 
ing as "keep down" or "crowd out." The word also occurs 
in the Ormulum: 

& himm Jjatt i cwarrterrne lij> 
Forrbundenn & forrJ)rungenn, 
Himm birr{> f e fillstnenn wif)J) ]>m fe 
To lesenn himm off bandess'" 

In this passage forrprungenn has some such meaning as 
"oppressed." Interpreting the Beowulf passage in the light 

' Vespasian Psalter, 77:29 (Sweet, Oldest English Texts, p. 297). 

•SchrSer, Die angelsachsischen Prosabearbeitungen der Benedictinerregel, 
115, 5 ff. I have quoted the Latin text from Schroer, Die Winteney-Version 
der Regula S. Benedicti, 128, 3 g. This example oi forpringan is cited by Toller 
in his Supplement to the Anglo-Saxon Dictionary. He makes no reference, 
however, to the Beowulf passage. The example of the word that occurs in the 
Winteney version (23, 25) is a scribal error iox forpbringan, as comparison with 
the version of the other MSS. shows. 

^"Ormulum, ed. Holt, 11. 6168 ff. This is cited in Bosworth and Toller's 
Anglo-Saxon Dictionary. 



and 
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of the passages just quoted, I would suggest for forpringan 
some such meaning as "put down," and would translate the 
passage as follows: "so that he could not at all fight against 
Hengest on that battle-field, nor put down by battle that woe- 
remnant, "[i. e. Hengest's men]" [could not fight against] the 
chieftain's thane." For the intrusion of 1084 between 1083 
and pegne in 1085 there are parallels in 

ac ymb ane niht eft gefremede 
mor(5-beala mare ond no mearn fore, 
fShSe ond tyrene (135 ff.), 

Ic {>e {)a fShSe feo leanige, 
eald-gestreonum, swa ic sr dyde, 
wundinigolde (1380 ff.), 

paet we him Sa gu(5-getawa gyldan woldon, 
gif him fiyslicu pearf gelumpe, 
helmas ond heard sweord (2636 ff.)- 

IV 

se for andrysnum ealle beweoteie 
Jjegnes jjearfe (1796f.) 

According to the accepted interpretation, andrysnum is the 
dative plural of a word meaning "etiquette," "courtesy," 
"attention due," " schicklichkeit, " and the like, which is 
related to gerisan " befit, " gerisne " fitting, " etc. The possibility 
of the existence of this word cannot be denied, but the only 
evidence of its existence is Beowulf 1796." On the other hand, 
andrysnu meaning "fear" is also used in the sense of "rever- 
ence," as in "Hie J^a haefdan miccle lufan & geleafan to jjaere 
ciricean, ond eac healico ondrysnu Jja leode. "'^ This sense of 
the word is also supported by passages in which the adjective an- 

" Grein's Sprachschalz der angelsachsischen Dichler (ed. Kohler) gives under 
and-rysno "debita observantia" Beowulf 1796 and Psalms CXXII, 2: 
J>onne esne biS, )jonne ondrysnuw 
his hlaforde heretS & cwemet5. 
The latter passage, however, furnishes no support for the meaning "debita 
observantia," for "with reverence, reverently" fits equally well. 

" BlickUng Homilies, 205, 7 ff., with change of punctuation adopted by 
Bosworth and Toller. 
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drysne is used in the sense of "worthy of reverence or respect," 
for example: 

him waes {rea» engla 
word ondrysne & Ms waldend leof (Genesis 2860 f.); 

Waes he for his irfaestum daedum eallum his geferum leof & weorS & 
ondr>sne (Blickling Homilies, 213, 11 f.); 

Tu Jiing maeg se weortSscipe & se anwald gedon, gif he becymS to }>£em 
dysgan; he maeg hine gedon weorSne & andrysne oSrum dysegum. Ac {lonecan 
J)e he <5one anwald forlaet, oSSe se anweald hine, J)on»€ ne biS he nautSer I)aw 
dysegan ne weortS ne andrysne." 

Now " reverence " fits the Beowulf passage at least as well as 
"etiquette." In the light of the evidence we have, therefore, 
it would seem best to give up the accepted interpretation of 
for andrysnum and return to that of Thorpe, who translates it 
"from reverence."" 



[mSru] gemeting, monegum fira (200) 

Instead of mdre, which was introduced into the text by Grien 
in 1867, was adopted by Heyne in his second edition (1868), 
and has appeared in all subsequent editions that I have seen 
except Arnold's (18?6),i* we should read mceru. The form of 
Grein's emendation was in accordance with the grammatical 
information of the time; even his Kurzgefasste angelsdchsische 
Gratntnatik, published in 1880 after his death, says in regard 
to the j-stem adjectives: "Wo . . . der wurzelvocal keinen 
umlaut zulasst, unterscheidet sich die declination dieser 
adjectiva von der gewohnlichen adjectivdeclination eben 
nur durch das e in den flexionslosen formen, d.h. im nom. sg. 
m. f. n. und im ace. sg. n. "'^ 

" Boelhius, ed. Sedgefield, 61, 2 ff. (editor's italics and brackets disregarded, 
and abbreviations iotponne axidpam expanded). 

" This is also the translation given by Bosworth and Toller. 

» Namely, EttmuUer 1875, Heyne 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10; Wiilcker in Biblio- 
thek; Harrison; Harrison and Sharp; Holder 1895, 1899; Wyatt 1, 2; Traut- 
mann; Holthausen 1, 2, 3, 4; Sedgefield 1, 2; Pierquin; Chambers. Arnold 
reads [uncer], 

" P. 82. 
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VI 

lytle hwile 

bon-gar btigetS (2030f.) 

An exact parallel to lytle hwile in the sense it must have in 
this passage — "only a little while" — is lytelfmc in 2240, already 
cited by Klaeber in connection with this passage.^^ Another 
exact parallel is: "He onginS deoflice to wedanne daeges and 
nihtes, swa swa se de3, \>t w^t, J>aet he mot lytle hwile rixjan."*' 

VII 

onmunde usic mserSa (2640a) 

The accepted interpretation of onmunan in 2640a is "re- 
mind," "exhort," "(er)mahnen", and the like; the translation 
of the half-line given in Bosworth and Toller's Dictionary, how- 
ever, is "thought us fit for great deeds." That the latter inter- 
pretation is the correct one is shown beyond question by the 
other examples given there of the use of onmunan, such as: 

iEIc t5ara Se sie under [tSsm] gioke hlafordscipes, he sceal his hlaford 
aeghwylcre are & weorSscipes wierSne onmunan {Pastoral Care, ed. Sweet, 
201,221.). 

I)£et hie god wolde 
onmunan swa mycles ofer men ealle {Andreas 894 f.). 

In his note on Andreas 895 Krapp quotes Beowulf 2640a and 
adds: "onmunan, 'to regard as worthy,' with accusative of 
person and genitive of thing. Cf. Shipley, p. 53." Shipley's 
translation of the half-line is similar to that of Bosworth and 
Toiler.*' 

"Englische Studien, XLIV, 125. 

'* Wulfstan, Sammhmg der ihm zugeschriebenen Homilien, ed. Napier, 199, 

23 e. 

" This interpretation is found in Heyne 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10; Harrison 
and Sharp; Holder 1895, 1899; Wyatt 1, 2; Trautmann; Holthausen 1, 2, 3; 
Sedgefield 1, 2, Pierquin, Chambers. 

*" Kohler's new edition of Grein's Sprachschatz gives for onmunan in Beo- 
widf 2640 "sich zu einem einer sache versehen? . . . (oder gedachte uns 
gelegenheit 2u ruhmestaten zu geben?" Grein's edition of Beowulf (1867) 
gave "einen womit bedenken, einem etwas zudenken (ihm gelegenheit dazu 
geben?)." 
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VIII 



sytSSan hie gefricgeatS frean Qserne 
ealdor-leasne, jjone Se aer geheold 
wis hettendum hord ond rice 
aefter hasleSa hryre; hwate[5] Scildingas 
folc-red fremede oSSe furSur gen 
eorl-scipe efnde (3002£f.) 

Klaeber, after a thoro canvass of the various interpretations 
of line 3005, concludes: "Obviously, there is no getting around 
the fact that neither Scyldingas nor Scylfingas can be forced into 
a reasonable or plausible interpretation. Would it not, then, 
be a safer course frankly to admit that the author (or the scribe) 
at this point became momentarily confused and instead of pen- 
ning, say ScRgeatas, blundered into the (far more familiar) 
Scildingas? "^^ Klaeber's emendation, tho spoken of with 
approval by Chambers, has not been adopted in any edition 
of Beowulf. I would suggest, as an alternative that demands 
only a very slight alteration of the transmitted text, the reading 
hwates Scildingas, and, punctuating the text as it is printed 
above, would translate : " he accomplished the relief of the brave 
Scilding "[i. e. Hrothgar]" and still went on doing brave deeds. "** 
So interpreted lines 3005b, 3006a are structurally analagous to : 

no he him J)a saecce ondred, 
n5 him fses wyrmes wig for wiht dyde, 
eafotS ond ellen, forSon he Sr fela, 
nearo netSende, niSa gedigde, 
hilde-hlemma, sySSan h5 HroSgares, 
sigor-eadig secg, sele fjelsode, 
ond £et gaSe forgrap Grendeles msgum 
I5<5an cynnes (2347 £f.) 
and 

Nolde ic sweord beran, 
wSpen to wyrme, gif ic wiste hu 
wis Sam agliecean elles meahte 
gylpe wiSgrlpan, swa ic gio wiS Grendle dyde (2518 fif.) , 

^ Journal of English and Germanic Philology, VIII, 259. 

^ Toller's Supplement cites as other examples of jurlSor gen in this sense 
Juliana 317 and Phoenix 236. The genitive singular in as occurs in Beovmlf 
63, 2453, and 2921. 
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that is, they constitute another of the backward allusions by 
means of which the poet ties together Beowulf's adventure 
against Grendel and his adventure against the dragon. For rctd 
used with a personal genitive in the sense of "benefit, advantage, 
help" we may compare: 

noldan dreogan leng 

heora selfra rSd, ac hie of siblufan 

godes ahwurfon {Genesis 23 £E.) ," 

{leah {)e ic scyppendum, 
wuldorcyninge wiccor hyrde, 
ricum dryhtne, ponne mm rSd wSre {Gebete IV, 15 £E.), 

Nis ])CBt {)onne nxnig man pat parte {(one deopan grund J)aes hatan leges & 
JjsES heardan leges gesecean, buton pa. J)e heora sylfra r&d on oEergeotolnesse 
Godes beboda forlsetatj {BlicUing Homilies 103, 14 ff.). 

The use of the dative construction (except with to rSde) is much 
less common; I know of only one example: 

{)£et is hgalic rSd 
monna gehwylcum (Christ 430 f.)." 

IX 

naes he gold-hwaete, gearwor haefde 
Agendes est abt gesceawod (3074 f .) 

This passage seems fairly entitled to the term locus despera- 
tus which Bugge applied to it, for Trautmann, Holthausen, 1,2, i, 
Schiicking, and Sedgefield all emend the text, each in his latest 
edition adopting a different emendation, and Chambers, who 
keeps the MS reading, acknowledges that neither Bugge's nor 
Cosijn's rendering of it gives very good sense. I wish to suggest 
consideration of the following interpretation of the MS reading: 
"He [Beowulf] was not gold-greedy, he had rather regarded 

«Cf. Ge»ewl936f.: 

drugon heora selfra 
5cne unrSd. 
" If we wish to emend on the basis of the dative construction we may read 
hw<Bte Scyldinge instead of kwcetes Scyldingas. 
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the grace of the Lord. ''^ As examples of the use of (ge)scea- 
wian in the sense of "regard, pay respect to, give heed to" I 
would call attention to the following: 

Git hwa sie abisegod mid hwelcuw scylduw, ge Sonne 3e ga;s51ice sindon 
gelseraS Sa suelcan mid monnSwsernesse gseste; gesceawiatS eow seUe, Sylses eow 
becume costung {Pastoral Care, ed. Sweet, 159, 9fE.; cf. Gal. 6:1: si praeoc- 
cupatus fuerit homo in aliquo delicto, vos, qui spirituales estis, hujusmodi 
instruite in spiritu lenitatis: considerans te ipsum, ne et tu tenteris); 

In biboduTO Sinum mec ic beow bigongen & sceawiu wegas Sine {Vespasian 
Psalter 118:15, ed. Sweet in Oldest English Texts, p. 360, glossing: In mandatis 
tuis me exercebo et considerabo vias tuas) ; 

On bebodu»j fiinum me ic heom begongyn & ic gesceawige wegas pine 
(Cambridge Psalter, 118:15, ed. Wildhagen, glossing: In mandatis tuis me exer- 
cebor; et considerabo uias tuas); 

brego engla beseah 
on Abeles gield eaguw sinura, 
cyning eallwihta, Caines ne wolde 
tiber sceawian {Genesis 976 £f .) ,'' 

Min saul mycclaj; Drihten & min gast wynsumaj) on God minum Haelende; 
forSon he sceawode {»a ea{)modnesse his })eowene {BlicUing Homilies, 7, 2 ff' 
ct. Luke 1 ;48 : quia respexit humilitatem ancillae suae) ; 

Quia respexit: iorjjon J)u nu sceawa {)ines mseg(d)enes ea{)modnesse {Blick- 
ling Homilies, 159, 3 f.); 

Be Sam cwseS se witega, "Se healica Drihten sceawaS pa. eadmodan, and 
})a modigan feorran oncnjewS." (Aelfric, Homilies, fed. Thorpe, I, 128, 27 f.; 
cf. Ps. 137:6: Quoniam excelsus Dominus et humilia respicit, et alta a longe 
cognoscit); 

^ It is just possible that the passage may mean: "He was not gold-greedy, 
he had rather sought the grace of the Lord," for Genesis 2593 furnishes some 
support for taking sceawian in the sense of "seek": 

ac him Loth gewat 

of byrig gangan & his beam somed 

wselstowe fyrr wic sceawian, 

oS ]>at hie be hliSe heare dune 

eorSscraef fundon. 
It seems more likely, however, that in this passage sceawian means "provide" 
or "appoint." For passages establishing these meanings see Bosworth and 
Toller, s.v. Pierquin keeps the MS. reading and translates: "Car il (Beowulf), 
n'avait pas €t6 avide de /' or, mais n'avait cherchS des I'abord, et constamment, 
qu' 4 glorifier le Seigneur." He does not discuss the passage. 

^ Cf. Gen. 4:4, 5: Et respexit Dominus ad Abel, et ad munera ejus. Ad 
Cain vero, et ad munera illius non respexit. 
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Sceiva Jiis folc (Exod. 33:13, ed. Grein, translating: respice populum 
gen tern tuum hanc) . 

As parallels to gold-hwcete we may compare the following pas- 
sages in which an adverb or case-form used adverbially appears 
where we might expect an adjective: 

cwa;3, ])cii him wSre weorce on mode, 
sorga sarost, ]>at liis suhtriga 
Jjeownyd J)olode {Genesis 2028 ff .) ; 

]>cEt me ys {>us tome on mode, 
hate on hreSre mlnum (Judith 93 f.); 

wel is fam {le motun 
on J)a grimman tid gode llcian {Christ 1080 i.)\ 

Swa {)am biS grorne on fiam grimman daege 
domes tiaes miclan {Christ 1205 f.) ; 

wel biS {)iem {)e mot 
sefter deaS-daege Drihten secean {Beowulf 186 f.). 



code eahta sum under inwit-hrof ; 
hilde-rinc sum on handa baer 
aeled-leoman, se 3e on orde geong (3123 ff.) 

Sievers' emendation ,^^ hilderinca, with omission of the stop 
at the end of 3123, tho accepted by Holder, Trautmann, Holt- 
hausen 1, 2, 3, 4, Schiicking, 9, 10, Sedgefield, and Chambers, is an 
unwarrajited departure from the MS.^' Sievers says: "hilde- 
rinc sum on handa bar ist gegen den sprachgebrauch; denn 
attributives sum steht vor seinem substantivum, nicht dahin- 
ter. " In addition to the example cited by Cosijn^' in his defence 
of the MS reading: 

J)Sr biS egsa sum 
aeldum gey wed {Riddles 4, 33 f.), 

''Paul and Braune's Beitra'ge, IX, 144. The emendation to hilderinca 
was made earlier by Ettmuller and printed in his Engla and Seaxna ScSpas 
and Boceras, Quedlinburg and Leipzig, 1850, but its recent currency is due to 
Sievers' note. 

'' Pierquin keeps the MS. reading but has no note on tlie passage. 

'^ Aanteekeniiigen op den Beowulf, p. 41. 
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I have noted the following cases in which attributive sum fol- 
lows its noun: 

Jjset hy on ealond sum eagum wliten {Whale 12) ; 

On his heortan cwaeS unhydig sum (Psalms LII, 1) ; 

seo hi deafe deS, dytteS hyre earan, 

{)£et heo nele gehyran heahgaldor sum {Psalms LVII, 4); 

& eac heora scipu sume J)urh oferweder wurdon tobrocene;'" 

& {>a burgware hie gefliemdon, & hira monig hund ofslogon, & hira scipu 
sumu genamon.'' 

Since these parallels show that hilderinc sum is not "gegen den 
sprachgebrauch, " the reading of the MS should be restored.'^ 

Samuel Moore. 
University oj Michigan. 

^^ Chronicle, 794, Laud MS., ed. Plummer, p. 57. 

21 Chronicle, 895, Parker MS., ed. Plummer, p. 88. 

^^ From the metrical point of view hilderinc sum cannot be condemned, 
for it is paralleled by morpor-bed stred {Beowulf 2436b) and geomorgidd wrecen 
{Andreas 1548a), which are rare examples of the type E2 (Sievers, Beilrage, 
X, 267, Bright, Anglo-Saxon Reader, p. 239). Sievers, it is true, does not 
recognise 3124a as belonging to this type {BeitrSge, X, 314), but regards hilde- 
rinca as the correct reading of the line. In his discussion of type E in the second 
half of the line, however, he cites 2436b and says: "Vers 2437 steht zwar fur 
sich allein, ist aber an sich nicht auffallig. Er steUt die regelrechte umkehr des 
untertypus — I — x- (Dll)dar" {Beitrdge,'X,261). Sievers supports his emenda- 
tion of 3124 also on stylistic grounds ("auch stilistisch ware der vers anstos- 
sig, " BeitrSge, IX, 144). But stylistic considerations are not a sufficient ground 
for discrediting a MS. reading which makes good sense and which is not in 
conflict with linguistic and metrical usage. 



